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ΕΚΔΟΣΕΙΣ 

To χειρόγραφο 
ηου δεν κάηκε 
«TO ΠΡΩΤΟΤΥΠΟ ΤΗΣ ΛΩΡΑΣ. Ο ΘΑΝΑΤΟΣ 

ΕΙΝΑΙ ΔΙΑΣΚΕΔΑΣΗ» 
ΒΛΑΝΤΙΜΙΡΝΑΜΓΊΟΚΟΦ 

¦ Ei6os: Μυθιστόρημα 
ii Μετάφραση: Νίνο 
Μπούρη ¦ 

Εκδόσεκ: «Πατάκη» 
¦ ΣεΧίδεκ168 

E άνω από xpeis δεκαετίεβ ήταν ένα 
i από τα mo καλοφυλαγμένα μυστικά 

ms λογοτεχνίας. Ο Ναμπόκοφ 
δεν κατόρθωσε να ολοκληρώσει το 
τελευταίο του έργο. η εντολή του ήταν 
να κάψουν το χειρόγραφο μετά τον 
θάνατο του. Ο yios του Ντμίτρι έπειτα 
από τριάντα και πλέον χρόνια αποφάσισε 

να πάρε\ τη δύσκολη απόφαση. 
«Μου αξίζουν άραγε ανάθεμα ή ευχαριστίεε;», 

αναρωτιέται στο τέλθ5 ms 
εισαγωγήβ του. Η ελληνική έκδοση 
περιλαμβάνει το χειρόγραφο και τη 
μετάφραση του ημιτελούβ κειμένου, 
με κεντρΜωύδ ήρωεβ έναν γιατρό, ευφυή 

και πλούσιο, και τη νεαρή, άπιστη, 
ελαφρών ηθών σύζυγο του. 

ΕΕι γιαγιάδε$ 
«Η ΣΥΜΜΟΡΙΑ ΤΗΣ ΤΗΛΑΣ» 
ΜΑΡΙΑ ΣΟΥΜΠΕΡΤ 

x t 
ΙΛ·Ι ¦ 

Ei6os: Μυθιστόρημα ¦ 
Εκδόοεκ: «Πάπϋρόε» 

¦ Σελίδεκ336 ¦ 
Τιμή: 16 ευρω 

Μία περιπέτεια με πρωταγωνίστριts 
έξι γιαγιάδεε που συστήνουν 

μία συμμορία. Οι ηλικιωμένεβ γυναίκεε 
δημιουργούν καταστάσε^ κωμίkes, 
σουρεαλισπκέ5, βγαλρένεε από 

τη νεοελληνική πραγματικότητα, όnros 
το να χρηματίσει τον διευθυντή 

ενόε γηροκομείου για να δεχτεί τη νοσηλεία 
κάποιου. Τη δράση ms Μόρφω$, 

με την κόρη στη Γερμανία, nis 
Φωφώβ ρου στα ενενήντα xns μαθαίνει 

αγγλικά, tns Ελένη8 που δεν παντρεύτηκε 
ποτέ, Tns Παναγιώτας που 

βαρέθηκε τον άνδρα ms, ms Μαρί που 
έχασε οικογένεια και κοινωνική θέση 
και ms Mapiroas που έχει χάσει τη 
μνήμη Tns, διαπνέει n χαρά Tns ζωή3 
αλλά και n μελαγχολία του τέλουβ. 

ΣΤΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
«Στα ξένα χέρια», n μυθιστορηματική 

αυτοβιογραφία του 
Μαδ'μ Γκόρκτ, από τα δυνατά 
αφηγήματα ms παγκόσμια* 
λογοτεχνία^, αβιν αρυτίδωτη 
μετάφραση του Apn Αλεξάνδρου, 

από τβ εκδοσεκ «Γκοβόοτη». 
Σελίδκ 464, τιμή 13 

ευρω. 

Iii 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΠΟΥΡΑΣ 
(«Ελευθερίαβ Ανατολή», Μεταίχμιο) 

«Για κάθε ποιητή που γεννιέται / Και κραυγάζει 
στο 0ws / Σφραγίζεται κι ένα πηγάδι / Tns Λήθηε» 

ΜΑΡΙΟ ΒΑΡΓΚΑΣ ΛΙ ΟΣΑ 

Μαγική πφιπλάνησα 
σια δάση ιου Αμαζονίου 
«Ο άνθρωπε που έλεγε iaiopies> μιλά για tous Ινδιάνους τα έθιμα 
και rous pu9ous tous, Kaiacpepopevos εναντίον ιου συγχρόνου πολιτισμού 
ΓΡΑΦΕΙ Η ΔΗΜΗΤΡΑ ΡΟΥΜΠΟΥΛΑ  

dirouboula@pegasus.gr 

Μια ομάδα ημίγυμνων ανδρών και γυναικών, 
καθισμένων οταυροπόδι σε κύκλο, 

κάτω από το cpcos του σούρουπου, και 
στραμμένων σε μια ανδρική σιλουέτα που, όρθια 
στην καρδιά του κύκλου των μαγνητισμένων 
Ματστγκένγκα, μιλούσε, κινώντος τα χέρια. 

Είναι ο «ioropnTris» των ιθαγενών του 60aous 
του Αμαζονίου, ο acpnvnms ιστοριών που κρατά 
ζωντανή την κουλτούρα Tns νομαδικήε φυλή5. 
Γιατί n αφήγηση είναι «κάτι παραπάνω από απλή 
διασκέδαση», «κάπ πρωτογενέβ, κάτι από το οποίο 
εξαρτάται n ίδια n ύπαρξη ενόδ λαού». Αγγίζει 
«μια κρυφή χορδή και τέρμα». 

Η φωτογραφία σε μια γκαλερί Tns Φλωρεντίas 
συγκλονίζει τον έναν από tous δύο acpnvnris 

του μυθιστορήμακ», που έγραψε το 1987 ο Πεpouf3iavos 
νομπελίστας Μάριο Βάργκαβ Λιόσα 

και το οποίο μεταφράζεται για πρώτη φορά στα 
Ελληνικά. Ο εν λόγω αφηγητήε, alter ego του 
συγγραφέα, βρίσκεται στη Φλωρενπα του 1981 
και θέλει να ξεχάσει για λίγο το Περού, όμωβ n 
φωτογραφία τον γυρίζει πίσω crm Λίμα ms δεκαετίαε 

του 1950 και του θυμίζει τον φίλο του 
Σαούλ Σουράτας, παθιασμένο με tous Ινδιάνοι 
Ματσι γκένγχα. «Μιλούσε για εκείνοι tous ινδι 
άνουβ, για τα έθιμα και tous μύθουβ tous, για τον 
τόπο και tous Oeous tous, με τον θαυμασμό που 

εγώ επεφύλασσα 
Από to κοστούμι και γιατονΣαρτρ, τον 
τη γραβάτα ως τη ΜαλΡ° καιτονΦ<> 
γύμνια καιτο τατου- κνεΛρ>>' ομολ°γε,' 
. - . . Aurosocpwos, 
αζ απθ τα Ισπανικά πουέχειεξαφανί- 
στα χειμαρρώδη κρο- σει τα ίχνη του, 
ταλίσματα της γλώσ- ένα8 συμπαθήβ 
σας των Ματσι- και καλόψυχοβ 
γκένγκα,απότη . Περουβιανός 
i . . EBpaios (καθόλου λογική am μαγεια... ιυχαίαηεπιλογή)ι 

με το παρατσούκλι 
Μασκοφόρο5, εξαιηάς <φια5 ελιά5βαθυκόκKivns 

σαν μπρούσκο κρασί, απλωμένα σε όλη 
τη δεξιά πλευρά του προσώπου του», είναι ο δεύτεροι 

αφηγππ^. Παίρνει εναλλάξ τη σκυτάλη 
ms αφήγηση οδηγώντα5 mv εξέλιξη του μυθιστορήματο5 

σε δύο παράλληλοι μονολόγου5. 
Ο MaoKcnpopos ζει μια περιθωριακή ζωή εξαιTi'as 
του ελαττώματο5 στο πρόσωπο, έχει έναν 

πατέρα που τον καταπιέζει με mv αγάπη του, παρατάτη 
Νομική γιανα σπουδάσει Εθνολογία και 

έρχεται σε επαφή με tous ιθαγενείβ στη ζούγκλα 
του Αμαζονίου. Η επαφή με έναν αδάμαστο κόσμο 

ανθρώπων, θύματα αρπαγών και αγριοτήτων, 
του γεννά «ηθικέ5 ανπρρήσε^» eos εθνολόγου. 

Αυτή n πρωτογενή5 ύπαρξη που εκφράζουν 
οι Ματστγκένγκα τον προσηλυτίζει και μεταδίδει 
το ενδιαφέρον γι a tous Ματσι γκένγκα στον φίλο 
του, τον δεύτερο αφηγητή. Ο Σαούλ αφήνει να 

ΤαΕίδι... 
στη ζούγκλα 

στον 
«Ανθρωπο 
που έλεγε 
ιστορίε5» 
του Μάριο 
Bdpvxas 
Λιόσα 

«Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΠΟΥ ΕΛΕΓΕ ΙΣΤΟΡΙΕΣ» 
ΜΑΡΙΟ ΒΑΡΓΚΑΣ ΛΙΟΣΑ 

I Ei6os: Μυθιστόρημα 
I Μετάφραση: Τατιάνα Ραπακούλια 
I Εκδόσεκ «Καστανιώτη» 
I Σελίδεβ: 248 
I Τιμή: 13 ευρώ 

εννοηθεί on επέστρεψε στο Ισραήλ, αλλά στην 
πραγματικότητα, oncos αποκαλύπτεται npos το 
τέλοε του βιβλίου έχει γίνει ο ioios loropnms, 
που γυρνά από τόπο σε τόπο νομάδων και αφηγείται 

loropi^s. Aures αποτελούν και το δεύτερο 
αφηγηματικό ιστό του μυθιστορήματα. 

Είναι μυστηριώδες, μαγικέ5, μακροσκελείς, 
που περνούν από το ένα θέμα στο άλλο κατ οι 
δυτικοί αδυνατούν να παρακολουθήσουν. Είναι 
θρύλοι και δοξασίεβ, με το καλά και το κακό, m 
ζωή και το θάνατο, τον ύμνο στη φύση και στον 
άνθρωπο να κυριαρχούν. Οι άνθρωποι ms φπMs, 

τοξότεβ, παγανιστέβ, παράδοξοι, ανιμιστέβ, 
προστατεύουν τον ιστορητή tous, σαν να προστατεύουν 

mv ίδια mv ύπαρξη tous, m συλλογική 
προφορική μνήμη που εκείνο5 ενσαρκώνει. 

Από mv άλλη πλευρά ms αφήγηση^ ο cpftos 
του Μασκοφόρου, καθαρόβ εκπρόσωπο5 του δυπκού 

ορθολογισμού, otjvxPovos συγγραφέαε, 
προσπαθεί να ανακαλύψει τα μυσακάτου παλιού 
του φίλου και να κατανοήσει γιαή ακολούθησε 
αντίστροφη πορεία «από το κοστούμι και m γραβάτα 

eos m γύμνια και το τατουάζ από τα Ισπανικά 
σια χειμαρρώδη κροταλίσματα ms γλώσσα5 των 
Ματσιγκένγκα, από m λογική στη μαγεία...». 

Με αυτό το συναρπασηκό βιβλίο του, ο Βάργκαε 
Λιόσα xcopis να απορρίπτει τον σύγχρονο 

πολιτισμό δεν διστάζει να καταφερθεί ενανήον 
του, μέσα από τα λόγια του Μασκοφόρου, ο οποίos 

καταδικάζει τον δυπκό πολνπσμό που θέλει να 
αφομοιώσει os φυλέ$ αυτοχθόνων. Τόσο οι ιεραπόστολοι 

που θέλουν να εκχρισπανίσουν ταχύρρυθμα 
tous αυτόχθονε5 όσο και οι ετηστήμοves 

γλωσσολόγοι/εθνολόγοι που προσπαθούν 

να tous εκπολπίσουν, με το να περάσουν από m 
νομαδική στη στατική ζωή, ζώντας σε χωριά έχοvtas 

ατομική ιδιοιαησία, διοικητικέβ αρχέβ, φορώντας 
δυπκά ρούχα και αναπτύσσοντας το εμπόριο, 

αλλά και n βιομηχανία που εγκληματεί στον 
Αμαζόνιο, αλλοιώνουν, αν δεν αφανίζουν, tous 
μαγικο-θρησκευτικούβ πολιτισμού5. Διαλύουν 
και m συλλογική συνείδηση, mv οποία περιφρουρεί 

ο παραδοσιακόβ lOToprnris-acpnvnTris. 

σελιδοδείκτης 

¦<Φι^δί«ΗΓί^δικαί(ύματααο^ τα 
κανόνα, τα αεροπλάνα και n κοκα κόλανα 
tOus εξοντώσουμε εποδή εκείνοι δεν τα έχουν; 

Ή μάπα» πιστεύεκ d αυτό που λένε 
"εκπολιτισμό των άγριων", φίλε μου; Πακ θα 
γίνει αυτό; Θα tous στείλουμε φαντάροι; 
(...) Θα tous αναγκάζουμε v' αλλά&υν γλώσσα, 

θρΒοκεία, συνήθεια, emas θέλουν οι ιεραπόστολοι; 
Τι κερδίζουμε έτσι; Tous εκμεταλλευόμαστε 

καλύτερα, τίποτα παραπάνω. Γίνονται 
ζόμπι, καρικατούρε5 ανθρώπων, όίιω$ οι 

μισοοφομαιωμενοι ιθαγενείε ©rous δρόμου; 
to Λίμα» (σελ 31) ¦ 

«...οφείλουμε να σεβαστούμε aims re 
κουλτούρει Καίιο μόνο$ Tponos είναι να μην 
re πλησιάσουμε. Να μην re αγγίζουμε. Η δική 
pas κουλτούρα είναι υπερβολικά δυνατή, υπερβολικάεπιθετική. 

Ο,τι αγγί&ι το καταβροχθίζει» 
(σελ 99) 

ΒΙΒΛΙΟ ΑΝΤΙΝΟΣ 
ΜΠΟΥΡΑΣ νατολή», 

Μεταίχμιο) 

«Για κάθε ποιητή που γεννιέται / Και κραυγάζει 
στο 0ws / Σφραγίζεται κι ένα πηγάδι / Tns Λήθηε» ΚΑΣ 
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